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Про використання вчителем-словесником перекладацької 

лабораторії як активної форми навчання у ЗЗСО 
 

Важливо постійно дбати про те, щоб школярі не лише 
вивчали окремо взяті теми й розділи будь-якої навчальної 
дисципліни, а й набували під час їх опанування 
надпредметних, ключових компетентностей, які можуть їм 
знадобитися в майбутньому дорослому житті. 

Ю. І. Ковбасенко 
 

Одним із основних завдань сучасної освітології є підготовка 
вчителів нового покоління, здатних ввести своїх вихованців у 
сучасний соціум, навчити її жити, творити й перемагати в сучасних 
реальних умовах.  

Випускник педагогічного вишу – це фахівець, який має у своєму 
арсеналі найновіші знання, серйозну мотивацію до освітянської 
діяльності, володіє суспільно необхідними компетенціями, певним 
соціальним досвідом тощо. Новий учитель – це високоосвічена, 
компетентна особистість, яка знає більше, бачить далі, ніж будь-хто 
інший, розгортає світоглядні горизонти здобувача середньої освіти й 
може навчити його такому, що не зможе зробити ніхто інший. Новий 
учитель – це носій високої культури, провідник національних і 
загальнолюдських цінностей, який володіє якостями, що приваблюють 
молодь. Наша країна знаходиться лише на початку непростого, 
тернистого шляху до формування і становлення сучасного вчителя, 
учителя Нової української школи.  

Окресленою теоретико-прикладною проблемою переймаються 
знані вітчизняні науковці, як-от: О. Абдуліна, В. Андрущенко, 



Н. Білокур, В. Бондар, Б. Гершунський, Б. Грицюк, В. Кремень, 
О. Мороз, О. Савченко та багато інших. 

Презентуємо окремі результати науково-дослідницької роботи 
щодо характеристики шляхів формування сучасного українського 
вчителя, постать якого відповідала б вимогам і викликам сьогодення.  

Теоретико-методологічним підґрунтям розвідки стали 
нормативні документи [9], науково-методичні праці із зарубіжної 
літератури [2; 4; 5; 8; 10], дослідження щодо художнього перекладу [1; 
6; 11; 12], матеріали довідкового спрямування [3; 7]. Предметом 
дослідження обрано урочну та позакласну роботу із зарубіжної 
літератури крізь призму міжпредметних зв’язків, зокрема з 
дисциплінами лінгвістичного циклу.  

Результатами плідної «співпраці» предметів гуманітарного циклу 
стають такі: виконання більшого обсягу роботи протягом уроку чи 
позашкільного заходу, опрацювання значного обширу навчального 
матеріалу, виконання певної кількості практичних завдань тощо. 
Учитель має більше можливостей застосувати різноманітні методичні 
прийоми, які пожвавлюють урок / позашкільне заняття, активізують 
мислення й увагу здобувачів освіти; водночас створюються проблемні 
ситуації, що змушують учнів думати, зіставляти, шукати тощо.   

Однією з активних форм навчання зарубіжної літератури з 
опорою на міжпредметні зв’язки є т. зв. сторінка «Перекладацька 
лабораторія». Переклад – це оригінальний вид словесної творчості, 
найважливіша форма міжкультурних взаємовідносин. Перекладачі 
виступають посередниками між народами, допомагаючи їм 
спілкуватися в різноманітних сферах життя. Перекладні твори – 
важливий стимул розвитку національних мов, літератур, культур.  

Презентуємо окремі види завдань для Перекладацької 
лабораторії. 

І. Завдання теоретичного спрямування. 
Наприклад: підготовка усних повідомлень, презентацій тощо. 
Орієнтовний темарій. 
• Оригінал і переклад. 
• Види перекладів, їх специфіка. 
• Переклад і переспів. 
• Українські перекладачі творів зарубіжної літератури (період і 

перекладач – на вибір учня). 
• Розподіл перекладів кращих творів зарубіжної літератури на 

українську мову тощо. 



ІІ. Завдання практичного спрямування. 
• Зробити власний переклад будь-якого оригінального уривку 

того чи того зарубіжного автора українською мовою. Прокоментувати 
плюси й мінуси при виконанні цього завдання. 

• Читання уривку з оригінального тексту та його 
українськомовного перекладу (перекладів). 

Орієнтовні питання, за якими може бути проведено обговорення 
прослуханого уривку різними мовами: 

1. Чи є перекладені твори того чи того письменника надбанням 
української культури?  

2. Чи органічно той чи той майстер слова виглядає українською 
мовою?  

3. Чи не втрачається авторська індивідуальність при перекладі? 
4. Який художній переклад є більш «українським», відповідає 

основним вимогам щодо перекладу художньої літератури 
(гармонійність, літературність, стислість, точність, художня 
цілісність, ясність тощо), а також цілком зберігає ідіостиль автора?  

5. Чи вдалося перекладачам зберегти авторський контекст і 
передати іншу мовну дійсність, іншу епоху? 

ІІІ. Як підсумкове пропонуємо таке завдання: підготувати уривок 
із твору найулюбленішого зарубіжного письменника для читання 
мовою оригіналу та українською (можливо, є кілька перекладів) 
(додати стислу просопографічну довідку про автора та його твір), а 
також питання щодо його стислого обговорення. 

Оскільки ми беремо участь у Полоністичній осені, то приклад 
наводимо на матеріалі творів польської літератури, зокрема 
послуговуємося творчою спадщиною всесвітньо відомого митця 
єврейського походження, представника галицького літературного 
пограниччя, який писав польською мовою (деякі твори – німецькою) 
Бруно Шульца. 

Для підтвердження достовірності висунутої тези пропонуємо 
увазі читачів уривок з оповідання «Самота»:  

Czy mam zdraǳić, że pokój mój jest zamurowany? Jakżeż to? 
Zamurowany? W jakiż sposób mógłbym zeń wyjść? Otóż to właśnie: dla 
dobrej woli nie ma zapory, intensywnej chęci nic się nie oprze. Muszę sobie 
tylko wyobrazić drzwi, dobre stare drzwi, jak w kuchni mego ǳieciństwa, z 
żelazną klamką i ryglem. Nie ma pokoju tak zamurowanego, żeby się na 
takie drzwi zaufane nie otwierał, jeśli tylko starczy sił, by mu je 
zainsynuować [14, с. 93].  



Юрій Андрухович перекладає: «Чи не слід би нарешті зізнатися, 
що мою кімнату замуровано? Як так? Замуровано? То яким же чином 
я міг би з неї вийти? Утім-то й річ: для доброї волі немає перепони, 
справжній порив нічим не стримати. Я тільки мушу уявити собі двері, 
добрі старі двері, ніби в кухні мого дитинства, з металевою клямкою 
та засувом. Бо немає кімнат, замурованих аж настільки, щоб не 
знайшлося в них таких потаємних дверей – якщо тільки вистачить сили 
їх отам науявляти» [13, с. 324]. 

Для порівняння можна навести також переклади цього уривку 
А. Шкраб’юка і Т. Возняка. Обговорюються такі питання: Що 
спільного та чим відрізняються українськомовні переклади Бруно 
Шульца? Як вважаєте, чи складно перекладати польського 
письменника Бруно Шульца українською мовою? 

Під час вивчення курсу зарубіжної літератури в закладах 
загальної середньої освіти рекомендуємо активно використовувати як 
на уроках,  так і в процесі організації позашкільної роботи із 
здобувачами профільної середньої освіти сучасні педагогічні 
технології, які збільшують пізнавальну активність учнів, мотивують до 
самостійних пошуків, а також сприяють формуванню усебічно 
розвиненої творчої особистості. 
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